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Liturghii le rom6negti t ipdrite de

Sf6ntul Antim lvireanul

300 de ani de la aPari[ ia
Liturghierului romdnesc de la Tirgovigte (17 13)

Se implinesc 300 de ani de la tipirirea Liturghierului de citre Sf6ntul
Antim, la T6rgovigte. Aparilia acestei importante cirti care a slujit de-a lungul
timpului la intruparea Cuv6ntului lui Dumnezeu in Euharistie ne prilejuiegte citeva
noi aprecieri, mai ales cd aceastd carte se afld Tn uz pdnd astdzi, in forma 96ndita
9i redatd de ierarhul martir.

Traducerea textelor sfinte in limba romdnd 9i
introducerea limbii romdne Tn cult - cdteva repere

Rom6nii  au ut i l izat l imba romdnd cu mult inainte de aparit ia t iparului pe

teritoriul lor, dar situatia politicd internd 9i jurisdiclia Patriarhiei Ecumenice asupra
Bisericii romdnegti au intdrziat introducerea limbii nationale in cultul divin public.

Primele incercdri s-au fdcut in secolul al XVI-lea, ?n Transilvania, prin tipdriturile
diaconului Coresi, tipdrituri care nu au beneficiat insi de rezultatele preconizate.
Pulinele exemplare pdstrate din cdrlile coresiene (care au avut o circulatie limitatd
la zona transilvdneand) denot6 un inceput temerar, dar departe de a inspira
incredere ierarhilor 9i clericilor vremii, 9i aceasta mai ales din cauza contamin6rii cu
ideile protestante. Printre tipdriturile rom6negti apdrute prin strddania lui Coresi se
numdrd gi Liturghierul (Bragov, 1570).
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lntroducerea l imbii  romdne Tn cultul divin publ ic a inceput prin imprimarea
unor texte parenetice, exegetice gi cu caracter juridic, texte destinate utilizdrii in
biserici gi gcoli: Pravila de la Govora, 1640, Evanghelia cu invdldturd, BSlgrad,
1641, Carte romdneascd de invdldturd, lagi, 1641 gi 1643, Evanghelia
invdldtoare, Govora, 1642, invdldturi preste toate zilele, C6mpulung, 1642,
Evanghelia invdldtoare, Dealu, 1644, $apfe Taine, lagi, 1644 etc. Prima carte de
cult in limba romAni care s-a bucurat de o largd rdspAndire este Noul Testament
de la Bdlgrad, 1648. Ea a fost urmatd de o altd carte necesard cultului, Psaltirea
de la Bdlgrad, 1651, a cdrei prefatd este un adevdrat catehism ortodoxl.

Cel care a continuat 9i sustinut curajos traducerea 9i tipdrirea textelor in
rom6nd a fost mitropol i tul $tefan al Jdri i  Romdnegti  (1648-1653; 1655-1668).
Efortul sdu de naturd intelectuald 9i financiard, deopotrivi, a generat multd
impotrivire, dupd cum el insugi mdrturisegte despre cei care se ,,inponcingau gi se
scdrbeau improtiva Pdstorului lot'' pentru indrdzneala de ,,a mai fi dres rdnduialele
gi de a le prepune rumdnegte'2. El este primul care imprimd sau incuviin{eazd
tipdrirea cdtorva slujbe slavonegti, dd'r cu tipicul gi importante indrumdri in romdnd,
pentru a fi utilizate de preoti in biserici: Pogribania preolilor, Tdrgovigte, 1650,
Mystirio sau Sacrament, Tdrgovigte, 1651 , Tdrnosanie, T6rgovigte, 1osz.
Acestora li se adaugi voluminoasa indreptare a Legii, apdrutd tot la Tdrgovigte in
1652. Peste ani buni, in Moldova, dupd vrednicul Varlaam, un alt temerar -
mitropolitul Dosoftei - va face un pas mult mai indrdznet: publicarea liturghiilor Tn
rom6negte. in 1679 a apdrut la lagi Liturghierul tradus din grecegte, dupd cum
m6rturisegte chiar Dosoftei in prefald3.

Pentru a justifica actul siu temerar, Dosoftei citeazd rdspunsul patriarhului
Antiohiei, Teodor Balsamon, la intrebarea lui Marcu, patriarhul Alexandriei, referitor la
canonicitatea introducerii in cult a limbilor nationale, fapt intAmplat inca din secolul al
Xll-lea in Siria gi Tn alte zone din Asia giAfrica, unde limba greacd fusese abandonatd
in favoarea limbii locale. Cea de-a doua editie a Liturghierului, apdrutd tot la lagi, in
1683, conline o notif5 (f.25v) ce invoc6, pentru canonica aparilie a respectivei cd(i
romdnegti, binecuvAntarea patriarhului Partenie alAlexandriei, aflat atunciin Moldova4.

1 A se vedea studiul nostru Consideralii cu privire Ia importanla Psaltirii de Ia Bdtgrad
din 1651. in Potychronion profesorului Nicotae-$erban Tanagoca, la 70 de ani.
Bucuregti: Editura Academiei Romdne,2012, p. 135-142.
2 Prefalala Mystirio sau Sacramen( Tdrgovigte, 1651. Apud: Bianu, lon; Hodog, Nerva.
Bibliografia Romdneascd Veche. Vol. l, p.182. De altfel, el este 9i cel care a rostit pentru
intdia oard in bisericd Crezulin romdnd. Apud: Tugearu, Liana. Miniatura gi ornamentul
manuscriselor din coleclia de artd medievald romdneascd a Muzeului Nalional de Artd
al Romdniei. Vol. l l . Bucuregti: Editura Simetria, 2006, p.292.
3 Du^rezdiasca liturghie. lagi, 1 679, t.1-2.
4 Mitropolitul Dosoftei a publicat la lagi, imediat dupa Liturghiadin 1679, alte cateva cd(i
in limba rom6ni: Psaltirea de-nldles (1680), Molitdvnic de-nldles (1681), Vielile sfinlilor
(incepute in 1682 Si terminate in 1686). 
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Cartea lui Dosoftei conlinea - pe l6ngd unele rugdciuni gi cazanii - rinduieli pe care

le sdv6rgea doar arhlereul, cum ar fi, de exemplu, slujba sfinlirii antimiselor,

resim[indu-se lipsa unui Arhieraticon'
Dupd ,darul fdcut timbii romilnegfi'5 de mitropolitul Dosoftei, eforturile de

traducere a textelor sfinte vor fi continuate la Bucuregti. in tiparnila infiintat6 de

Varlaam, mitropol i tul Ungrovlahiei,  va apdrea in 1680, sub supravegherea

mitropolitului Teodosie al Ungrovlahiei, Liturghierul, insd doar cu tipicul romdnesc,

cdci, mdrturisegte mitropolitul'. ,,iar titurghia toatd a o prepune pre limba noastrd 9i a

o muta, nice am vrut, nice am cutezat [...] pentru multe atte pricine ce m-au impins'6.

Totugi, bdtr6nul mitropolit va fi primul care va imprima in 1682, integral in limba

rom6nd, pentru a se citi in biserici, Evanghelia, cu pericopele ordonate conform

practicii grecegti, dupd cele trei mari perioade ale anului liturgic: Penticostar,

Octoih, iriod.in 1683 va apdrea, tot la Bucuregti, Apostolul, tradus 9i el integral Tn

romAnd, avdnd de asemenea conlinutul rdnduit conform anului liturgic. La Bdlgrad

se va tipdri Cea slovelul in 1687 gi Motitdvnicul in 1689, iar la Bucuregti vor vedea

lumina tiparului: ronrr"n tala Biblie (1688), Evanghelia greco-romdnd (1 693) 9i
Psattirea (1694). La Snagov va apirea in 1697 Evanghelia romdneascd'

Un mare ostenitoi pe calea reddrii c6rlilor sfinte ?n limba poporului a fost

episcopul Mitrofan al Buziului (fost ucenic al mitropolitului Dosoftei). Opera sa cea

mai importanti o constituie Mineiete din 1698, cu paremiile, sinaxarele 9i tipicul in

rom6ni. Op{iunea pentru varianta slavo-romdnd (de tranzitie, spre deplina

rom6nizare a slujbelor) va fi adoptatd gi pentru urmdtoarele sale cirti apdrute la

Buzdu: Evhotoghionul (1699; 1701), Octoihul gi Triodul (1700), Penticostarul

(1701 ), psaltirea (1701) 9i tifurghierul (1702), Acestora li se va adduga curdnd

Nout Testamenf de la Bucuregti (1703), imprimat de Sf6ntul Antim lvireanul.

Un alt mare dascil al introducerii l imbii nalionale in serviciul divin, oarecum

umbritde istorie, este episcopul Damaschin, care i-a urmat Iui Mitrofan (f1703)in

scaunul episcopal de la Buzdu. Acesta a tradus masiv in rom6ni textele sfinte' dar

ele au fost publicate mult mai t6rziu, dupd moartea sa. Singura carte pe care a

reugit s5 o imprime la BuzSu este a doua edilie a Apostolului (1704).

Cel care a statornicit introducerea limbii rom6ne in cultul Bisericii noastre a

fost Sf6ntul lerarh Antim lvireanul. El este cu adevdrat creatorul limbii l iturgice

rom6negti, pdstrate pdni aziin c6(ile de slujbd. Dupd Nout Teitament din 1703,

el a impiimat gi alte ca(i de slujbi, dar slavo-romAne (Anfologhionul gi Octoihul

mic, apdrute la RamniC in 1705). in 1706, Sfdntul Antim a ficut sd vadd lumina

tipaiului, in limba rom6nd, pentru prima dat6 in lara Romdneascd, tot la R6mnic,

cele mai trebuincioase carfi liturgice: Liturghierul gi Molitvenicul, tipdrite Tn

aceeagi legdturd sub numele grecesc de Evhologhion. Aceastd noud initiativd a

constitlit fasul definitiv pentru consolidarea prezenlei limbii romAne in cultul

Bisericii noastre. Rdsp6ndirea rapidd a acestor doui cdrti in toate ldrile romdne,

5 Drrrrrdiasca titurghie.lagi, 1679, prima fild a Prefelei'
6 Snanta gi dumnezdiasca liturghie. Bucuregti, 1680, f.Sv.
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datoratd deosebitei primiri pe care a avut-o in r6ndurile preolimii, va grdbi o a doue
editie, Liturghierul gi Molitvenicul apdr6nd de data aceasta ca volume distincte le
Tdrgovigte, in 1713.

Sd nu uitim c6 Sf6ntul Antim publicase mai intdi liturghia in limba greacd
iar aceasta incd din 1697, Tn Antologhionul de la Snagov, text reluat in frumosul $i
elegantul volum greco-arab imprimat tot la Snagov, in 1701, pentru ca in 1709
liturghia in greacd sd fie inclusd 9i in Serviciul bisericesc apdrut la Targovigte
Men[iondm faptul cd, dintre liturghiile grecegti amintite, doar Liturghierul greco-
arab contine indica{ii tipiconale.

intruc6t Liturghierul romAnesc a apdrut ca o carte de sine-stdtdtoare abie
in 1713, la T6rgovigte, s-a crezut cd aceasta ar fi prima liturghie rom6neasci
imprimatd de Sf6ntul AntimT.

Dat fiind cd Liturghierul de la Rdmnic (1706) avea sd-i deschidd drumul
Liturghierului de la Tdrgovigte (1713), ne propunem sd prezentdm, Tn amdnunt
contextul apariliei acestui prototip din 1706, precum gi pe ostenitorii sdi.

Evhologhionul  d in 1706

La numai un an de la instalarea Sf6ntului Antim ca episcop la Rdmnic, a
apdrut Evhologhionul adecd M[of[i]tv[e]n[i]c acum intdi intr-acest chio tipdrit,
gi aFezat duod rdnduiala celui grecesc [subl. n.]. De la prima citire, titlul indicd
faptul cd era pentru prima oard c6nd apdrea un volum cu structura celui de fa!d,
preluatd dupi greci. Adic6, pentru intdia oard Liturghierul se publica impreund cu
Molitveniculintr-un singur volum, sub numele vechi de Evhologhion. Termenul de
Evhologhion Tnsemna culegere cu toate rugdciunile necesare sfintirii (indumnezeirii)
omului, inclusiv Taina Euharistiei (liturghia). Mai tdrziu, termenul de Evhologhion a
fost asociat (mai ales de rom6ni) cu ceea ce intelegem azi prin Molitfelnic
(Molifuelnic), adici toate Sfintele Taine 9i alte rugdciuni, in afard de Liturghie.

La finalul Evhologhionului de la RAmnic se precizeazd gi edilia greceascd
utilizati de editorii rdmniceni, supravegheali de vlddica Antim. Astfel, la pagina 453
citim urmdtoarele: ,,insd sd gfri gi aceasta cd de vei cerceta pre amdruntul
rdnduialele gitalmdcirea acestui M[ol[i]tv[e]n[i]c, gi de vei potrivi cu niscare izvoade
s/orenegti, veri de unde ar fi tiparite, gi nu sd va potrivi, sd nu te pripegti indatd a
defdima, cdce noi am urmat M[ofl[i]tv[e]n[i]cului grecesc carele l-au tipdrit Nicolae
Glvki[s] la anul de la H[risto]s 1691 . $i dupd cdt ne-au fost putinfa, $i intru inleles gi
intru rdnduiale am agezat pre alocurea gi adaos in tdlmdcire pentru scurtarea limbii
rumdnegti, agijderea gi la invdldturi gi la rdnduiale pentru prostimea preolilor, gi
pentru mai lesnele lor. lar cele ce nu s-au pus nici decum s-au /dsaf unele pentru
cd sdnt arhieregti, iar altele pentru cd nu /e s/uyesc pre aceste locur[i]".

Cercet6nd Evhologhionul grecesc, ajungem la concluzii ce inldturd multe
indoiel i  gi  presupuneri de pdnd acum. Edit ia greceascd din 1691, imprimatd la

7 $erbdnescu, N. Pr. Antim lvireanul tipograf. in: Biserica Ortodoxi Romdne, LXXIV
(1956) ,  n r .  B-9 ,  p .741.
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Venelia, in Casa de editurd a lui Nicolae Glykis, era, in acel moment, printre cele

mai noi 9i mai accesibile edilii in greac6 ale Evhologhionului, probabil 9i cea mai

demnd de incredere, de vreme ce Sf6ntulAntim o utilizeazd (noi credem cd a ales-o
pe aceasta 9i pentru cd era diortositd de loan Avramie, cel ce avea s6-i devind un
foarte devotat prieten - existau edilii grecegti anterioare celei din 1691 Si chiar una
apirutd la un an dupi cea a lui Glykis, in 1692). De altfel, printre putinele cdr[i
pdstrate din biblioteca personalS a Sf6ntului Antim sunt 9i opt mineie grecegti

(legate c6te doui), imprimate de acelagi N. Glykis, intre anii 1678-1685; lor li se
adaugi o Evanghelie, imprimatd Tn aceeagi tipografie venetianS, Tn 1686, pe care

ierarhul semneazi in grecegte'. ,,Anthimu, episkopu R6mniku'8.
Apelul la cd(ile grecegti in defavoarea celor slave nu mird deloc, ele sunt

scrise in limba originald a textelor liturgice, iar raportarea la ,,Besdreca cea Mare" gi

la,,Syefa Gora" (cum apare in titlul Rilnduielii l iturghiei, incd din editii le anterioare
celor din 1706 gi 1713) devine absolut fireascd. Deprinderea invdtdturii de cdtre
Antim, inci din tinerele, in mediul grecesc de la Constantinopol, influenta cercului
de invdlali greci de la curtea lui Br6ncoveanu 9i neincrederea fati de cirtile slave,
generati de numeroasele influenle apusene vizibile in ca(ile mitropolitului Petru
Movil6, preluate Tn parte 9i de reforma liturgici a patriarhului Nicon, au fdcut ca ochii
ortodocailor sd se indrepte mereu spre cele doud mari repere ale Ortodoxiei:
Patriarhia Ecumenicd gi Muntele Athos.

Numele grecesc al tipdriturii de la RAmnic din 1706 - Evhologhion, urmat
de varianta sa slavd, Molitvenic- i-a indus in eroare pe cercetdtori, fdc6ndu-i sd
nu observe gi Liturghierul din acest volum sau sd creadd cd Molitvenicul este un
exemplar mai complet, degi, in acest caz, cele doui lucrdri formau impreund un
volum. in vechea tradilie a Bisericii, Evhologhionul conlinea 9i liturghiile. Cele mai

vechi Evhologhioane cunoscute (sec. lV, Vlll)9 conf'rmd prezenta intr-o singurd

carte at6t a r6nduielii euharistice (liturghia), cdt gi a celorlalte Sfinte Taine, Tnsdgi

liturghia fiind, Tn fapt, Taina Sfintei impdrt5ganii. Astfel, Evhologhionul de la

Rdmnic are urmdtoarea structurd: foaie de titlu + 6 file nenumerotate (cuprinz6nd

notila despre folosirea limbilor nalionale in cult, prefala editorului 9i cuprinsul) + 12
pagini numerotate (Rinduiala diaconiei) + 190 de pagini numerotate

(Liturghierul), la care se adaugd 453 de pagini numerotate (Molitvenicul\lo.

Cercetarea directd a mai multor exemplare din aceasti tipdriturd nq lSmuregte cum

a fost ea realmente imprimatd 9i difuzatS. Din tipografie, Evhologhionul a iegit ca

8 Chi1rle..u, Policarp, Arhim. Ca4i din bibtiotecile medievale romdnegti pdstrate in

Biblioteca Sfdntului Sinod. Bucuregti, 2011, p. 22-26. De ce oare Sfintul Antim nu a

utilizat edifia grea cd a Evhotoghionului din 1692, apdrutd in casa de editurd a lui Andrea
luliano? poate pentru cd acesta publicase in 1687 o liturghie greco-latini destinatd unitilor
cu Roma? Neincrederea se putea instala foarte ugor, momentele 1699 9i 1701 nefiind deloc

departe. Tot dupd edilia din 1691 a Evhologhionuluia preluat Sf6ntul Antim textul grecesc

introdus in Liturghierul greco-arab, publicat la Snagov in 1701 .
9 Traduse qitiparite in limla romdnd de diacul loan l. lcd in Canonul Ortodoxiei l. Canonul
apostolic al primelor secole. Sibiu, 2008'
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o carte destul de incomodS, voluminoasS, cu un titlu ce ingloba Liturghierul gi
Molitvenicul, aga cum f6cea gi editia greacd din 1691 (cu toate acestea, cele doud
aveau paginatie proprie, dar foaia de titlu comund). Aceasti preluare directd este
justificat6 de editori in noti[a de la pagina 453, reprodusd de noi mai sus. Fiind o
carte de uz intens, posesorii/utilizatorii (preo[ii) au preferat sd separe Liturghierul
de Molitvenic, din ratiuni practice de m6nuire 9i pentru a le proteja de uzurd. Ce
rost ar fi avut sd stea pe sf6nta masd gi Molitvenicul, c6nd preotul slujea liturghia?
Ce rost ar fi avut ca preotul sd ia cu sine, la cdpat6iul unui bolnav, gi Liturghierul,
c6nd el avea trebuintd doar de Molitvenic? Astfel, fiecare slujitor le-a despa(it gi
le-a legat ca atare. Cele mai putine exemplare pdstrate din Evhologhionul din
1706 sunt cele complete, in care avem la un loc Liturghierul gi Molitveniculi
majoritatea exemplarelor au circulat agadar separat, ca Liturghier gi ca
Molitvenic, foarte puline avdnd foaie de titlu. Biblioteca Sfdntului Sinod din
Bucuregti detine un exemplar complet, Liturghier + Molitvenic, care a circulat in
Transilvaniall. AlSturi de acesta, Biblioteca Sinodald de{ine incd trei Liturghiere gi
un Molitvenic care au fdcut parte, c6ndva, din Evhologhionul rdmnicean din
170612. in niciun caz ele nu au fost tipdrite separatl3, cu foaie de titlu proprie -
individualizarea a apdrut dupd punerea lor in circula[ie. Astfel, cele trei Liturghiere
10 giepiscopul Damaschin (Dimitrie) Coravu credea cd volumele au fost legate gi distribuite
separat, ca doui lucrdri distincte. Cu toate cd el a descris, cu multe indreptdri,
Evhologhionul de la Rdmnic din 1706, adaugd eronat Molituenicului din acest volum o
prefa[i (7 file nenumerotate), acesta neavAnd, in fapt, dec6t 453 de file. Cele 7 file
nenumerotate (foaia de titlu + 6 file) au fost situate doar la inceputul Evhologhionului
format din Liturghier 9i Molitvenic. Aceastd eroare s-a produs din cauzd cd autorul nu a
int6lnit un Evhologhion (R6mnic, 1706) complet, in care Liturghierul gi Molitvenicul sd fie
afdturate, de aceea 9i spune: ,,cele dgud 9u fost, pfgbabil. proiectate intr-un singur volum".
A se vedea Precizdri gi contribulii la Bibliografia Romdneascd Veche. ln: Mitropolia
O,, l teniei ,  XVl l l  (1968),  nr .  9-1O, p.729.
,j l  Cumperat de Patriarhia Romdnd in 1961 de la mogtenitori i pr. dr. Gh. Ciuhandu.
rz Conform insemndrilor marginale, toate exemplarele Bibliotecii Sinodale au circulat in
Ardeal 9i Banat. BibliotecaAcademiei Romdne de[ine, sub cota | 150A, optLiturghieregi
Molitvenice, majoritatea din Ardeal. La fel, Biblioteca Centrali Universitard din Bucuregti
define un exemplar din Molitvenic, provenind din Ardeal. Apud: Cartea veche romdneascd
in colecliile Bibliotecii Centrale Universitare din Bucuregti. Bucuregti, 1972, p. 52:
pentru Banat mai gdsim men[ionat un exemplar conform Muregianu, l.B. Cartea veche
bisericeasci din Banat. Timigoara, 1985, p. 88; in $cheii Bragovului se pdstreazd un
exempfar complet al Evhologhionului care a circulat in Ardeal, conform Oltean, Y. Catalog
de carte veche din $cheii Bragovului. vol. ll, 1a9i,2009, p. 19; Biblioteca Centrald
Universitard din Cluj-Napoca detine doud exemplare din Molitvenicul din 1706 care au
g[culat in Ardeal. Cercetarea circulatiei exemplarelor va continua.
13 Cut se presupunea in: Bianu, lon; Hodog, Nerua. Bibtiografia Romdneascd Veche. vol. l,
Bucuregti, 1903, p. 541-543, vol. lV, Bucuregti, 1944, p. 220; $erbdnescu, N., Pr. Antim
lvireanul tipograf. in: Biserica Ortodoxi Rom6ni, LXXIV (1956), nr 7-8, p. 731-732 9i
MitropolitulAntim lvireanul1716-1966. in: Mitropolia Olteniei, XVlll (1966), nr. 9-10, p.782-
784; Mof in, Virgil. Antim lvireanul - editor gi tipograf la Rdmnic. Tn: Mitropolia Olteniei, XVlll
(1966), nr. 9-10, p. 832; Poenaru, Daniela. Contribulii la Bibliografia Romilneascd Veche.
Tdrgovigte , 1973, p. 180 (preia date incerte de la Coravu, D. op. cit ) etc.
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scoase din Evhologhionul ramnicean, delinute de Biblioteca SinodalS, nu au foaie

de ti1u. Exemplarut Ou Molitvenic are at6t foaie de titlu, c6t 9i fi lele cu Pinaxul

(cuprinsul) in care se regdsegte 9i conlinutul Liturghierului, chiar dacd el a fost

scos gi legat aparte. Mii mult, la pagina 190, ultim a a Liturghierului (in toate

variantele sale, separat sau nu de Motitvenic) apare cuv6ntul ,,Rdndu[iald]"
anun!6nd t i t lul  urmdtoarei pagini,  gi,  intr-adevdr, Moli tvenicul incepe cu

,,R6nluiala la zioa dint1i cilnd nagfe muierea pruncuf'. Deci nu este intemeiatd

ideea cd s-a renunfat in atelier la aldturarea celor dou6 lucrdri 9i ca i s-a pus

fiecdreia o foaie de tiflu gi un cuprins (care nici nu ar mai fi corespuns realitdtii).

Acestea demonstreazdincd o datd faptul cd Liturghierul de la R6mnic din 1706

nu a fost tipdrit decAt legat cu Motitvenicul, dupd modelul grecesc citat.

Dupd cum am irStat, Evhologhionut imprimat la R6mnic in 1706 a

constituit pasul definitiv spre rom ilnizarea slujbei in bisericd, prin introducerea in

circulafie a celor mai importante 9i mai util izate texte liturgice in limba romand:

Sfanta'liturghie gi celelalt,e gase Sfinte Taine, alSturi de slujbele ierurgiilor, sinaxar

etc, Acest demers venea dupd traducerea integrali Tn rom6nd 9i introducerea Tn

cult, de cdtre SfantulAntim, a Evanghetiei imprimate in doud editii, in 1693 9i 1697

(greco-romAn6), a Noului Testamenf din 1703, urmate de alte cdrti de cult.

Congtient de acest moment crucial, editorul a agezat pe prima fi15 de dupi foaia de

ti1u, precum mitropolitul Dosoftei in 1679, un argument scripturistic ai canonic care

ingdduia gi justifica traducerea textelor sacre in limbile nalionale. La Sf6ntul Antim

argumentul este prezentat complet in romAnd gi reproduce limpede un verset din

t[istota lcdtre iorinteni, cap. XlV, 6 gi un text din Balsamon, care se folosegte de

Epistola cdtre Romani, cap. XXX, 29. Argumentul a fost reluat in Evhologhionul

(ittolitvenicut) din 1713 de la T6rgovigte, dar nu 9i in Liturghierul din acelagi an.
prefala Evhotoghionului de la Rdmnic (1706) este adresatd lui Antim,

episcop de R6mnic, fiind semnatd de ucenicul acestuia, Mihail lgtvanovici. El ne

furnizeazd, in cuv6ntul s6u, date prelioase despre contributia ierarhului la redarea

textelor sacre Tn limba romdnd, dar gi in alte limbi decAt greaca, precum araba'. ,,in

tot locut (au gi in toatd lumea) cunoscute ale tale ostene/e gi iscusife cer{il gi roade

suf/efegfi ce ne-aisfrans ale Scripturii sfinte cdte cu a mdrii sale chieltuiald cdte cu

a iubirii tale de Dumnezeu".
Multe ca(i  au fost t ipdri te cu spri j inul f inanciar al ierarhului,  iar

Evhotoghionul Oin t 706 a apdrut gi el la iniliativa lui Antim: ,dln dumnezeiasca

r6vnd ii fost pornit ca gi aceastd folositoare de suflete carte ce sd numegte

Molitvenic, la lumind in timba noastrd rumilneascd sd o sco( pentru folosul de obgte.

Socotind iubirea ta de Dumnezeu cum cd atatte toate ce s-au scos rumdnegte pdnd

acum spre trebuin[a preolilor gi norodului, au fost de folos foarte, iard incd 9i aceasfa

mai tare de fotos ai soiotit a fi [...] carea cum zic aceasta socotindu-o cu toatd

chiettuiala iubiriitate de Dumnezeu". Acelagi coeditor line sd sublinieze cd Antim a fdcut

seleclia cuprinsului volumului, apoi a supravegheat, tradus 9i corectat personal textul

redat din greacd in romand'. ,,incd gi cu indireptarea cuvintelor de pe grecie in limba

noastrd ai nevoit, gi ai fdcut muttd osteneald de o ai agdzal giincd cAte nu s-au aflat
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mai de nainte scoase rumdnegte de iznoavd le-ai talmacit, gi aga precum sa vede
intocmitd precum gi mai sus am zis toatd chieltuiala puind, poruncit-ai mie
nevrednicului tdu ucenic de o am tipdrit [subl. n.]". Dupi cum se poate observa, au
fost utif izate 9i texte mai vechi, deja traduse: ,,mai de nainte scoase rumdnegte".

De bun6 seamd cd Sf6ntul Antim a inceput lucrul la traducerea Liturghrei gi
a Molitvenicului inainte de a deveni episcop de R6mnic, dat fiind volumul mare de
texte. El 9i ajutoarele sale s-au slujit probabil 9i de manuscrisele rom6negti existente,
dar cel mai sigur de tipdriturile slavo-romine gi grecegti existente in epoc5.

Compar6nd edi[ii le anterioare ale liturghiei cu cea din 1706, constatdm cd
varianta din Evhologhionul de la R6mnic reproduce tipicul romdnesc din edilia
imprimatd la Bucuregti  Tn 1680, apoi la Buzdu in1702, doarc6, pe alocuri,  in 1706
se dezvolta gi se clarificd unele indrumdri, pe l6ngd faptul cd toate rugdciunile sunt
redate integral in rom6n614. Cu siguranli cd Antim gi ajutoarele sale au avut
inaintea ochilor textul slavon pe care l-au comparat cu cel grecesc, atunci cdnd l-au
tradus Tn rom6nS. in schimb, cuprinsul edili i lor ulterioare Liturghierelor din 1706 gi
1713 va fi diversificat, el fi ind reluat amplificat Tn editii le din secolul al XIX-lea gi
pdstrat pdnd in zilele noastre.

Subliniem din nou faptul cd Evhologhionul din 1706 s-a bucurat de o
deosebitd receptare Tn rdndul preotimii rom6ne. Exemplarele pdstrate (vezi nota 12)
indicd o pregnantd prezentd 9i util izarea sa Tn Transilvania gi Banat, gradul de uzurd
a filelor volumelor confirmAnd, incd o datd, acest lucru.

Liturghierul din 1713

Devenit in 1708 mitropolit al Jdrii Rom6negti, Sf6ntul Antim lvireanul va
continua gi intdri efortul de a impune limba romdnd in cult. in acest sens, el va
transfera tiparnifa, cu pldcile tipografice 9i restul utilajelor, de la ROmnic la
Tdrgovigte unde va imprima deja, in 1709, prima carte, monumentalul Seryiciu
bisericesc. Dintre cele 21 de lucriri iegite in intervalul 1709-1715 de sub teascurile
tipografiei tArgovigtene, 14 sunt tipdrite integral in limba rom6nd15.

in mod sigur, epuizarea rapidd a ediliei Liturghierului din 1706 a fdcut ca
mitropolitul sd doreasci reimprimarea ei intr-o carte de-sine-stitdtoare, mai
practicd. Textul acestui liturghier a fost imbundtdtit, in mare parte, rdm6ndnd pdnd
in zilele noastre in aceastd ultim6 formd datd de Antim.

Contextul aparitiei Liturghierului din 1713 a fost unul dificil, deoarece in
1712, in plind diortosire a lucrdrii, mitropolitul s-a aflat intr-o grea cumpdnS:
14 Tipicul 9i rinduiala slujbei in sine constituie, in fapt, Diataxis tis ierodiakonlas gi
Diataxis fis Theia Litourgeias, in formularea patriarhului Constantinopulului, Filotei
Kokkinos (1351-1376), extinse in toatd Ortodoxia prin tipdrituri le grecegti de la Venelia.
Aceleagi rdnduieli au fost preluate in Ortodoxia slavd de Petru Movil6, prin Liturghiile sale,
dar cu amplif icdri explicative ale tipicului 9i, din pdcate, cu multe influente apusene, acestea
l4c6nd ugor de identificat manuscrisele liturgice ce au avut ca izvod tipdriturile moviliene.
lc BdddrS, Doru. Tiparul romlnesc la sfdrgitul secolului al Wll-lea gi inceputul
secolului al Wlll- lea. Brdila, 1998, p. 82-83.
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conflictul cu domnitorul Constantin BrAncoveanu, Tn urma cdruia era s5-9i piardd

scaunul mitropolitan. Dupd anevoioasa 9i primejdioasa limpezire a lucrurilor,

volumul a iegit din tipar inir-o formd elegantS, urmat, in acelagi an, de Molitvenic

(apdrut tot in volum separat) 9i de incd trei lucrdri'
Liturghierul din 1719 este de format in 40 (20 X 15 cm), tipirit in doud

culori, rogu 9i negru; are dou6 pagini nenumerotate + 210 pagini16. Foaia de titlu

are urmdtorul conlinut: D[u]mnezeegtite gi sfinf ete L|TURGHII A c6lor dintru sfinli
pdrinlilor nogtri atui to6n Zlatoust, aluiVasftie cel Mdre, gi a Preidegtenii, acum intdi

tiiarrie intri at 25. de ani ai indtlatei Domnii aiprea Luminatului obldduitoriu atoatd

iara num1neascd, todnn Co[n]standin B[rancoveanuJ Basarlb Voevod, Cu t6atd

cheltuiilta prea sfifn]litului Mitropolit at lJngrovlilhiei, kir entim lvireanul. in sfdnta

Mitropolfe a Targ6vigtii. La anul de ta H[risto]s, 1713 [De Gheorghie Radovici].
pe verso-ul foi i  de t i t lu sunt redate obignuitele st ihuri  la stemd:., ,Asupra

pecelii stlhuri politece, /A farii Rumdn6gti cu bund ferice". De-o parte 9i de alta a

stemei se afl6 inilialele: ,,1foan] C[onstantin] B[rdncoveanu] V[oievod] D[omn]

O[blddui tor ]T[er i i ]R[om6negt i | .  , . , ,  - , , ,- 
Sub stemd se afla versurile: ,,Acdst sdmn al crucii ce c6rbul ivegte/ d[o]mnului

Constandln H[risto]s it gdtegte/ Sd-i fie spre pdzd cu bund voire,/ $i sd-/ indelunge

intru stdp1nire". versurite sL regSsesc pentru intdia oar6 Tn Acatistul imprimat la

Snagov in 169g, apoi in alte doul tipdrituri apdrute la T6rgovigte - octoihul (1712)

gi Evhologhionul (1 71 3).
Fdrd si mai aiba un cuvdnt inainte 9i nici argumentul pentru canonicitatea

redarii textelor sacre in limba na[ional6, volumul se deschide direct cu: - Pfnax

iJiia insemnilre de c6le ce sd afld intr-acelstd titurghfe; - invdldturd, cum sd cdde

a stuji di1conul cu pr6otul, la vecdrnia cea mdre, la LJtr(e)ne, 9l /a liturghie; -

M[oflitvele Vec6rniei; - nanauiata LJtr[e]nii; - Rinduiala D[u]mneze6gfri liturghii, a lui

Ziaioust; - D[u]mnezei1sca titurghie a c6tui dintru sfinl[i] Pdrintelui nostru loann cu

rostul de auri - D[u]mn"zeiitsca titurghie A miretui Vasilie: - invaldtura

d[u]mnezeegtii titurgiii- 
" 

prejdegtenii cu stuiba vec1rniei ce sd fdce in sfdntul 9i

mirete pdsf; - D[uimnezeiaica liturghfe, a prejdegtenii; - otpusturile prazdnicelor

16 N. slujim de exemplarele Liturghierului pdstrate in colecliile Bibliotecii SfAntului Sinod.

Exemplarll lstudiatde noi prezintd gregeli de numerotare astfel: pagina 13 are numdrul 2,

exact ca in 1706, unde este o altd numerotare; este oare posibil ca in 1713 sd se fi folosit

piaca oin 1706, fard s6 se fi schimbat cifra paginii!? Totugi, paginile merg corect in continuare

cu numerotarea. lntre pagina 45 9i 46 a fost intercalatd o pagini nenumerotatd continand o

gravurd cu Deisis, semnatd lJrsul, cu toate cd de celelalte pagini cu gravuri s-a tinut cont la

[aginare, de pildd gravura cu Sf6nfu/ Vasite se afl6 intre paginile 118 9i 120,1a pagina 119

iin-exemptarele l l 9i l l l  consrltate de noi, se regdsesc gregeli le de la paginile 13 9i 45-46, dar

gravura cu Sf. Vasilenu este numerotatd, ci intercalatd intre paginile 118 9i 119). Maideparte,

lxemplarul lare la pagina 121 numdrul 120, 122e trecutd drept 121, urmeazdeorecll23,

apoi pagina iZ4 are trecut gregit numdrul 123; pagina 125 este trecutd cu 124 gi paginalia

merge gregitin continu"r". E"emplarele 11 9i l l l  nu au gregeli le de la pagina 121. De fapt,

titurjnie-rut ar fi trebuit sd aibd 213 pagini. in 1706 nu existd astfel de gregeli de numerotare.
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c6lor D[o]mnegti; - Otpusturile pesfe sdptdmAna; - Vazglag6niile in zioa sfintelor
Pagti la Canon, dupd fiegfe cere (sic) peasnd; - Rugdciunea colivelon - Rugdciunee
sdlciii; - Rugdciunea la bl[a]g[osl])vdnia cdrnurilon - Rugaciunea la gustdree
strugurilofi - Si ectdniile cesd zic la mo{.

Mentiunea din titlu - acum intdi tipdrite - se referd, credem, la faptul cd la
T6rgovigte, sub mitropolitul Antim, liturghiile apdreau pentru prima datd Tntr-un
volum apartel7. Acest fapt intdregte din nou ideea cd in 1706, la R6mnic,
Liturghierul nu a iegit din tipografie in volum separat de Molitvenic.

Cuprinsul Liturghierului din 1713 corespunde intocmai celui diq 1706, cu
excep{ia ,,ecteniilor ce sd zic la mo\i", care in 1706 erau incluse in slujba
parastasului din Molitvenicul inclus in colligatum. Ordinea slujbelor este preluati
direct dupd Evhologhionul editat de Nicolae Glykis Tn 1691 , la Venelia, sdrindu-se,
Tns6, peste slujbele pe care le sdv6rgegte doar arhiereul, fi ind ldsate deoparte 9i alte
rugdciuni care nu se obignuiau prin pdr[ile noastre (de exemplu: rugdciunea de
hirotesie la acordarea a diferite slujiri in Patriarhia ecumenicd).

Pentru a ilustra evolutia Liturghierului tiparit in 1713, din cel de la Rdmnic,
tipdrit in 1706, vom semnala in continuare unele imbundtSliri/diferente intre cele
doui editii l8. Astfel, am ales pentru comparatie c6teva texte. Dintru inceput,
subliniem cd tipicul scris cu rogu, adicd migcdrile dupd care se deruleazd sf6nta
slujbS, corespunde in cea mai mare parte celui din Evhologhionul grecesc
(Venetia, 1691). Vom ar6ta ?ns6 cd traducerea lui, ca 9i cea a rugdciunilor, a fosl
imbunitdtitS/dezvoltatd de la editie la editie.

Sfdntul Antim a preluat intocmai cele mai multe texte din edi[ia lui Glykis,
fapt vizibi l  chiar din pdstrarea referin[elor t ipiconale specif ice sluj ir i i
catedrafe/ministiregti: ,,lar d6cd sosegfe vremea, (preotul) sd meargd sd ia
blagoslovenie de la cel mai mare" (egumen sau arhiereu) (p. 46); in aceeagi slujire
catedrald, mai fastuoasd, se inscrie gi c6ntarea antifonicd, la doud strane, de care
nu se pomenegte in 1680 sau in 1702, ci doarin 1706 gi 1713 (p. 183-184), lucru

17 in schimb, pe foaia de tit lu a Evhotoghionului (Molitvenicul) de la Tdrgovigte din 1713
apare scris: ,,acum a doua oard tipdrit dupd r1nduiala celui grecesc", prima aparilie fiind cea
de la Rdmnic, din 1706, impreund cu Liturghierul.
18 Strje1nicul lui Petru Movild apdrut la Kiev in 1639 va fi citat in continuare ca Movild,
1639. Jinem sd mul[umim aici, in mod special, doamnelor profesoare Cdtil ina Velculescu
gi Zamfira Mihail pentru faptul de a fi ddruit Bibliotecii Sfdntului Sinod un excelent facsimil
al pre[iosului Slujebnrc kievean din 1639, fdrd de care nu puteam intreprinde analiza de
fati 9i addugim cd tot celor doud erudite cercetdtoare le revine meritul de a fi subliniat in
ultima vreme influenta Slujebnicului lui Petru Movild asupra liturghierelor noastre;
Liturghierul de la Dealu, din 1646, va fi pomenit ca 1646, cel de la Bucuregti, din 1680, va
fi citat ca 1680, Evhologhionul grecesc de la Venetia, din 1691 , ca 1691, cel de la Buz6u,
din 1702, va fi redat ca 1702; cel de la R6mnic, apdrut in 1706, ?mpreun6 cu Molitvenicul,
sub numele de Evhologhion, va fi menlionat ca 1706, iar Liturghierul de la T6rgovigte, din
1713, ca 1713. Am men[ionat simplu Antim, atunci cdnd observati i le pe text sunt valabile
pentru ambele editi i  antimiene (1706 9i 1713).
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greu de realizat la o biserici de enorie, dar fapt obignuit la mdndstiri (catedralele

episcopale sau mitropolitane erau mdndstiri). La Vohodul mic diaconul este

Tndemnat sd meargd la arhiereu sau la egumen sd le dea sd sdrute Evanghelia,

daci acegtia vor fi de fa!d. Totugi, am obseruat cd editia lui Glykis pomenegte doar

de egumen, in timp ce Liturghia din 1646 amintegte de arhimandrit sau de
egumen; cele din 1680 9i 1702 vorbesc Ai de arhiereu (la fel ca in Movild, 1639), iar

cea din 1713 preia intrutotul l610lAceste indica[ii specific monahale nu sunt inutile,

av6nd in vedere cd mdndstirile gi schiturile erau numeroase incd din vremea aceea.
La ectenia intreitS, Tn 1691 se face referire la,,fralii acestei sfinte mdndstirf', iar

Antim a redat prin ,,fralii sf1ntului tdcagutui acestuia" (ca 9i cum ar fi fost vorba de o

comunitate monahalS).
Ne ingdduim aici o scurtd 9i directd privire comparativd asupra textelor

l i turgice din edi l i i le 17OO gi 171319, de9i, de-a lungul intregului studiu, raportarea la

cele doud lucrdri este inevitabild.
Chiar titlul care deschide seria de indrumdri asupra sdvdrgirii sfintei liturghii

a suferit transformdri. Daci in 1706 era Rdnduiala sfintei gi dumnezdestii liturghii

care iaste aga in Besdrica cea mare, 9i la S[ve]ta Gora (p. 33)' in 1713 s-a

reformulat astfel: R|nduiata sfintei gi dumnezeegtii liturghii care sd face aga in

Beslrica cea mare, gi la S[ve]ta Gora (p. 46).
girul Rug dciunitor incepdtoare se deschide in 1706 cu lmpdrafe ceresc ai

continud cu Sfinfe Dumnezeule: impdrate ceresc, Mdng1ietorule, Duhule

adevdrate [...]. Stinte Doamne. Sfinte'Tare, Sfinte fard de moafte[.../ (p. 3a). in
17i3 rugiciunile suni astfel: impdrate ceresc, Mdngdietorule, Duhul adevdrului

[...] Sfinte Dumnezeule. Sfinfe Tare, Sfinfe fdrd de moarte t...1 (p. 47). Yarianta a-doua 
este pdni azi Tn uz. Pregitirea slujitorilor pentru dumnezeiasca slujbd se

deschidea in 17OO cu sfatul: ,,Preotul carele va sd sdvdrgascd dumnezeiasca

liturghie . . .sd nu aibd nimica scdrbd spre nimeni" (p. 33), iar in 1713 Tndemnul se

clarifica: ,,Preotrt carele va sd sdvdrgascd dumnezeiasca liturghie ['..] sd nu aibd

ceva asupra cuiva [.../ (subl. n.)" (p. 46).
La imbrdcarea poiasului (brdului),  st ihul din Psalmul XVll ,  35 - , ,au pus

nevinovatd calea mea" - din 1706 a fost modificat in 1713 astfel: ,,fdrd prihand

calea mea".
Binecuvdntarea mare, care marcheazd inceperea Sfintei liturghii, folosegte

in 1706 articolul posesiv-genitival pentru toate cele trei Persoane ale Preasfintei

Treimi, in timp ce in 1713 acesta a fost inldturat inainte de ,,Tatdlui", obtin6ndu-se:

,,Blagoslovita e impdrdlia Tatdlui 5i a Fiuluigi a SfQntului Duh".
La Ectenia Mare: - la cererea a treia, termenul grecesc evsthatias a fost

redat Tn 1706 cu ,,bund tocmirea sfintelor lui Dumnezeu besdreci", iar in 1713 cu:

,,bund starea", in sensul de sfafornicie, pentru termenul din urmd s-a 9i optat in

Liturghierul din 201 2: - la cererea a patra, termenul grecesc evlavias a fost tradus

19 pentru termenii grecegti, recurgem la Evhotoghionul de la Venelia, din 1691, un exemplar

al acestuia fiind identificat recent, cu ocazia cercetdrii de fa!d, 9i in Biblioteca SfAntului Sinod.
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diferit: ,,[...] pentru ceia ce cu credinll gi cu bund cuviinld" (Tn 1706) I ,,bund
cucernicie" (in 1713), [...] intrd intrflinsa [...]'. Azi este redat intocmai, prin
evlavie; - la cererea a unsprezecea, cuvdntul grecesc f/rpseos a fost tradus Tn 1706
cu ,,sc6rba",iarin 1713 cu ,,necazuf'[subl. n.], aga rdm6nand pAnd astdzi.

Unele expresii au fost lisate Tn slavon6, ca de pildd: ,,Premudrost prosti!"
(in[elepciune, drepli!); de asemenea i se spune preotului ce si facd atunci cdnd se
sfdrgegte ,,Ninea", adicd strofa care a inceput cu S/avd Tatdlui.[...]; Fericirile sunt
redate cu numele de ,,Blajenif', iar unele c6ntdri au pistrat numele grecesc - de
pildd, cdnd textul tipicului se referd la Sfinfe Dumnezeule, i se spune Aghios (,,iar
cdntdndu-se Aghios, preotul cetdgte rugdciunea").

Uneori, aceleagi cuvinte prezintd mai multe grafii, lucru firesc, avdnd in
vedere nesiguranta terminologiei teologice/bisericegti in limba romdnd, fiind
momentul Tn care aceasta incepea sd se fixeze. Dupd rugdciunea Cdntarii celei
intreit sfinte, in 1713 tipicul spune: ,,iar dacd sd sf6rga gte rugdciunea aceasta [...J'
gi cdteva rdnduri maijos: ,,iar dupd ce sd fdrgagte Aghios [...J';in 1706 se folosegte
,,sdv6rga9fe", apoi ,,sf6r9agfe". Chiar in interiorul aceleiagi edi[ii, din 1713, o
indicalie tipiconalS comund liturghiilor Sf6ntului loan gi Sfdntului Vasile poate fi
redatd cu expresii sinonime: ,,[...] gi merg pre din dosul (p.70) / pre dinapoia (p.
123) sfdntului prestof'. Aceeagi situatie gi la rugdciunea CAntarii intreite:
,,Dumnezeul cel sfdnt carele pre sfinli odihnegtf' (Liturghia Sfdntului loan, p.72) /
,,carele intru sfinli odihnegti" (Liturghia Sf1ntului Vasile, p.125). La Rugdciunea
Heruvicufui, in Liturghia Sfdntului loan, cuvdntul pofte a fost inlocuit, in Liturghia
Sfdntului Vasile, cu o veche gi frumoasd formd rom6neasci a sa: pohte (p. 13a).

Topica a fost Tmbundtd[iti pe alocuri: in 1706 avem la slujba Vecerniei,
ecfonisuf care incheie Ectenia cererilor. ,,Cd bun gi de oameni iubitoriu Dumnezeu
egfi [....1t', Tn 1713 el fiind reformulat in: ,,Cd Dumnezeu bun gi iubitoriu de oameniegti
[.../ '. Interesant este cd in 2012 s-a preferat o variantd mai apropiatd de 1706.

in edi l ia din 1713, unele cuvinte au formd dubld, darnu int6mpl6toruti l izatd;
de pild5, c6nd se referi la steluld ca obiect liturgic de agezat deasupra sf6ntul disc,
1713 spune zveazdd. CAnd este redat versetul din Evanghelia dupd Matei,ll, 9 se
zice: ,,[...] gi viind steaua, au stdtut deasupra unde era Pruncuf' (p.60). Pentru sf.
disc, 1 713 a preluat in rom6n6, ca gi slavona, cuvAntul grecesc discos. Alteori, 1713
folosegte aldturat forme slavone 9i grecegti pentru a denumi acelagi obiect: ,,/ard
preotul cddind Vdzduhul sau aerul [...J' (p 61), dar utilizeazd 9i cuv6ntul
acoperdm6nf in rugiciunea:,/coperd-ne pe noi cu acoperdmdntul aripilorTale [...J'
(p. 61). Alteori, avem Aerul sau Procovdlul (la impdrtdgirea cregtinilor). Tot
alternativ este utilizatd 9i forma slavd sau mdrir&o. Atunci cdnd se face inceputul
slujbei, se rostegte: ,,Blagoslovit e Dumnezeul nostru", dar este folosit 9i verbul a
binecuvdnfa c6nd se citeazd Psalmul 133,2'. ,,Rddica[i mdinile voastre la cele sfinte
gi bine cuvdntali pe Domnuf'. Sensul acestor verbe este mai clar in Rugdciunea
Amvonului'. ,,Cel ce bl[a]g[oslolvegti pre ceia ce bine te cuvinteazd D[oa]mne [..J'.

Angelescu - Slavd gi Mdrire. Bucuregti, 1939.
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Acelagi obiect poate avea mai multe denumiri; putem considera aceasta o

urmare a nesiguranlei limbajului liturgic in formare sau o dorintS de diversificare a

sa.Atunci cand se ieferd la ugite im-parategti, gdsim in 1706 9i 1713" sfintele ugi,

dverile cele mari, dvera cea mare, sflnta dver6, sf1nta ugd, uga cea impdrdteascd,

sfintete dveri. C6nd vorbegte despre cei ce dau rdspunsurile in bisericd, Antim ii

numegte: strana, cilntarelii, cetelul, corttl, cei de afard- oricare ar fi motivalia

utilizdiii acestor forme, limbajul se Tnvioreazd gi contribuie la evitarea rutinei pe care

o creeaz6, uneori, un tiPic.
Ecfonisul care incheie Ectenia mare la Liturghia Sflntului loan: ,,Cd fie se

cuvine toatd mdrirea /.../ ' este redat la incheierea Rugdciunii I pentru credinciogi,

in aceeagi liturghie, prii: ,,Ce fie se cade toatd mdrirea ['..J'; Liturghia Sfdntului

Vasiteincheie Ectenia mare prin: ,,Cd fie se cade toatd mdrirea ["'f'
indemnul care anun[d cit i rei Evangheliei in 1706 sund astfel:  ,Ctt

preainlelepciune direapta [..-.]'; el a fost reformulat in 1713 in: ,,cu inlelepciune

direaptd [...]'.' 
Li nugdciunea Heruvicului, in 1706 verbul: ,,[...] 9i sd lucrez cu sfinlenie

sf€tntut gi prea curatul tdu trup [...I', a fost inlocuit in 1713 cu unul mai clar ca sens"

,,1../ gi ia'iart r"c sfdntut gi prea curatul tdu trup [subl' n'l''

Dorim sd subliniem fidelitatea lui Antim fald de tipicul athonit care pini azi

este in uz la mdnSstirile din sfantul Munte, in timp ce la noi s-a mai alterat' De

exemplu, cddirea micd de dinaintea citirii Evangheliei este agezatd corect dupd

Apostol, nu in timpul citirii lui, c6nd clinchetul clopoteilor poate acoperi vocea

.i[,+iri. ir plus, aceastd cddire avea loc doar in altar. De asemenea, dialogul dintre

pr.ot 9i diacon, in care diaconul cere binecuvAntare pentru citirea Evangheliei, se

desfdgura Tn altar, in taind.
Unele propozilii au fost preluate eliptic, Tntocmai ca Tn greacd, fdri predicat.

La ectenia celor chemali 
"u"t' 

,,ceu silnteli chema[i elili, ca nime din cei chemali

[sa nu rdmdna]. C6li s1nteli credinciogi ["'l'' ^ y , -
Dupa sfinlirla darurilor (Epicleza), in 1706 avem rugdciunea: "lncd ne

rugdm, porrnrgie Doamne toatd episcopia pravoslavnicilor carii cu direptate

indirepteazd cuv1ntul adevdrulttf', iar in 1713: ,,["'] acelora ce drept invald

cuvilntul adevdrului [...] [subl. n.]" formd pSstratS pAnd azi.

Reproduc.r-un iragment din Troparut Sfdntului loan Gurd de Aur, a9a cum

apare el in 1706, la sfargitul liturghiei sfantului, pentru c6 aici esteprima oar6 c6nd

.i upur. in limba romani Tn Liturghier: ,,Rosf ut tdu ca nigte aur strdluci dar de lumind

a toatd lumea, cd nu cagfigag tumii vistierie de iubire de argint ci cu smerita

inletepciune ne ardtag noio-rete din ndtlime gl cu cuvintele tale ne invd[ag [-..f .

eoilia din 1713 aduce o imbundtSlire evidentd acestui frumos tropar, variantd

apropiat6 de cea de azi: ,,Din gura ta ca o vdpae de foc strdlucind darul, lumea au

luminat, nu ale iubirii de argiit vistierii lumii cltgtigdnd, inatlimea gdndului smerit

noao ne-au ardtat, cu cuvintele tate invdlilndu-ne ["'I''
Cele c6teva exernple (ele pot continua) relief eazd o imbunitSlire a textului

Liturghierului, cutendinla de diversificare 9i de clarificare a limbajului. in plus, se
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poate vedea cd daci 1713 preia tipicul din 1680, gata tradus in rom6nS, gi il
dezvoltd discret, cu lSmuriri suplimentare, meritul liturghiei din 1713 este de a fi
tradus din nou toate rugdciunile in rom6negte, lucru dificil gi riscant, av6nd in vedere
situatia mitropolitului Dosoftei a cdrui limbd avea doar valoare poeticd, nereugind sd
se impund ca atare in spatiul liturgic rom6nesc.

Ce aduce nou LiturghierulluiAntim din 1713fald de editii le anterioare2l

Structura Liturghierului lui Antim este diferitd de cea a editiilor care au
apdrut p6ni la el. Dacd in editii le 1646, 1679, 1680 9i 1702 se incepe cu liturghiile
gi se incheie cu Laudele, Antim ageazi slujbele in succesiunea lor fireascd din cult:
mai Tntdi Laudele apoi liturghiile. Varianta lui Antim (preluatd dupd cea greceascd/
athoniti) se regdsegte gi in Movild 1639; aceasta se mentine pdnd azi in Liturghier.

La finalul Utreniei, Antim a agezat incipitul stihirilor care trebuie s5 se cdnte
la strani gi redd in formd completi doud tropare ale Tnvierii, care se cdnti cdnd sunt
de rdnd g lasur i le  1,2,4 g i  8  sau 3,9,6 9 i  T.Aceste lucrur i  nu se af ld  in  1691 9 i  n ic i
in variantele imprimate p6ni la Antim. De asemenea, indicatia cum c5, dupd
Utrenie, urmeazd citirea Ceasului | (p. a5) nu se afld nici in edifia greceascS, nici in
cele slavo-romAne.

La slujba Proscomidiei, Antim a agezat ,,inchipuirea sfdntutui discos", numai
cd agezarea miridelor pe sf6ntul disc este diferitd de indica[iile grafice din celelalte
edilii rom6negti. in privinla miridei Ndscitoarei de Dumnezeu, degi a fost tradusd
corect din grecegte agezarea pe disc in ,dreapta agneluluf', in desen mirida apare
in dreapta preotului, nu a agnetului, cum corect este dispusi in editii le 1646, 1680,
1702. Dreapta agne[ului f i ind confundatd cu dreapta preotului,  sub mir ida
Ndscdtoarei le gdsim gi pe cele ale celor noui cete de sfinli. lnteresant este ci gi
Movild 1639 ageazd miridele invers, astfel, in dreapta agne[ului apar mirida
Niscdtoarei gi a celor noud cete de sfinti, cdnd ele ar trebui sd stea de-o parte gi
de alta a agne[ului. Acest fapt curios de la Movila a fost indreptat de editii le de la
noi (1646, 1680, 1702), agadar, ele nu au reprodus fdrd o minimd prelucrare
varianta slavonS, nici mdcar 1646. Putem gdndi cd gruparea miridelor sfinfilor la un
loc nu a fost neapdrat o eroare la Movild gi Antim, pentru cd mirida Ndscdtoarei de
Dumnezeu poate sta foarte bine aldturi de cele ale celor noud cete de sfinti, ea fiind
cea mai sfdntd dintre oamenii care s-au sfintit.

Atunci cdnd men[ioneazd a cAta prescurd se ia gi ce miride se scot din ea,
Antim este mai explicit, in timp ce editii le 1680 gi 1702 sunt mai eliptice.

La mirida a patra, lista mucenicilor pomeni[i este mai lungd dec6t in 1691.
Antim a addugat l6ngd Sf6ntul Teodor Tiron pe Sf6ntul Teodor Stratilat, preludnd din

21 in analiza comparativd de mai jos, ne-am referit, in principal, la edi[iile din Valahia, de
aceea nu vom include editi i le lui Dosoftei (lagi 1679 gi 1683); se pare cd, in afara
argumentului pentru slujirea in limba nationald, Sf6ntul Antim nu s-a orientat deloc dupd
aceastd editie in ceea ce privegte textul sau limbajul liturgic, ca gi in cazul Rdnduielii
Diaconstvelor imprimate la Bdlgrad in 1687.
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1680 gi 1702. Movildt t6gg nu-l menlioneazd, dar are lungi giruri de sfinli slavi locali.

De ce numai in edili i le romanegti i fost inserat acest al doilea Teodor, un sfant

militar? E vorba de o tradilie/evlavie localS? - Rdmdne de vdzutz2'
pomenir i le de la Vohodul mare sunt mai multe in 1713 dec6t Tn 1691, dar

mult mai puline fald de Movild 1639'

Sfitai3 (felonul) preotului se ridica in fald gi se prindea de doi nasturi mici,

pentru a nu-l incomoda pe acesta la mdini, mai ales la Proscomidie 9i la Vohodul

Mare; obiceiul este pdstrat de greci pdnd azi'
Marturia credinlei sau Clezul vede lumina tiparului intr-o noud traducere, prin

Liturghierul lui Antim, varianti care s-a impus p6nd azi in Bisericd. Rispunsul la

inderinul ,,Sd muftumim Domnuluf'este in Liturghia Sfdntutui loan'. ,,Ctt vrednicie 9i

cu dreptate", formd scurtd pistrati p6na azi de greci, dar doar la Liturghia Sfdntului

VasrTe se afld o formd amplificatd a imnului, regdsitd astizi in ambele liturghii.

Momentul central din sfOnta liturghie este Anaforaua, care culmineazd cu

sfinlirea painii gi^a vinului in Trupul gi S6ngele lui Hristos, prin invocarea sfantului

Oun lfpicleza)-. intre risdriteni 9i apuseni au existat diferite dispute despre acest

momeni sf6nt. Apusenii pretindeau cd p6inea 9i vinul se sfinlesc la cuvintele ,,Luali,

m1ncali t...l Beti dintru acesfa totr [...f' , iar risSritenii afirmau cd pentru sfinlire este

necesari invocarea Sfantului Duh. Viziunea catolicd asupra acestui moment s-a

strecurat 9i in unele liturghiere ortodoxe. Astfel, in Movild 1639 gisim indica[ia ca

preotul sd !in6 m6na dreipta cu semnul binecuv6ntdrii 9i sd arate a9a spre p6ine 9i
vin cAnd rostegte cuvintele: ,,LLtalt, mdncali t...1 Beti dintru acesta toli [" '/', apoi

urma gi invocarea Sfdntului Duh. Ni se pare cd dorinla mitropolitului Petru MovilS a

fost aceea de a impdca, printr-un compromis, pa(ile... Gregeala aceasta a fost

preluati mai t6rziu in Slujeb niculmitropolitului $tefan al Ungrovlahiei2a. Aga cum

am afirmat deja, romanii au cunoscut 9i preluat textele din Movild, 1639, dar au

Tndr.eptat abaterile2s. Liturghierele direct inspirate din Movild, 1639 sunt: Dealu'

1646; Bucuregti, 1680 9i Buzdu, 1702, dar ele au evitat cu grija influenlele

catolicizante. Varianta moviliand se afld Tn liturghia greco-catolicS, astfel incdt

aceeagi indicalie din Movitd, 1639, privitoare la binecuvantarea darurilor' se va

regSsi in edilia greacS apdrutS la Venelia, in 1687. Evhologhioanele grecegti nu

rontin indicatia discutatd de noi, cea din Movild, 7639'

fiemarcem faptul cd, la finalul celor nou6 cete de sfin[i, in edilia buzoiand din 1702 apare,

pentru prima oari in lituighiile romdne_gti, un ngLelnic tipdrit. Este vorba de,,PomelniculMarelui

paharnic gerban, ctitoruice au fdcut t..J ffiurgniile".ingad.ryl Liturghiei Sfd'ntuluiVasile, acelagi

pomelnic este agezai oupa Epiclezd. obiceiut este int6lnit adesea in c6(ile slave, la ecteniile

entru conducdtori, unde sunienumerali toli membrii familiei domnitoare, vii 9i adormiti.
5 u.ii."i.;te# au citit sfilnta in loc de sflfa, insd sflfa este o altd denumire liturgici

entru felon.
24 Mt. rom. 1790, Biblioteca Academiei Rom6ne, f ' 29v'
25 c;;;6iir r-iirpotitului petru Movild privitoare la Epiclezd (reflectatd in Slujebnicele

tipdrite de'ei giexprimatd giin Mdrturisirea ortodoxd\ a fost corectatd de Sinodul de la lagi

iiO+il n se vedea in acest sens: Pdcurariu, Mircea, pr' prof' Cultura teologicd

romdneascd. Bucuregti, 2011 , p. 111 .

26

26 in t 702, aceastd invdlaturd se afld in alt loc fald de cum a agezat-o Antim.
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in privinla insemndrii pentru sfdr1marea Sfintutui Agnel (p. 104), trebuie sd
spunem cd Antim urmeazd traditia liturghierelor romAnegti, dar o dezvolta cu
lSmuriri suplimentare, foarte necesare bunei slujiri in bisericd. Tntdi, men[iondm cd
nu am regdsit textul in 1691 gi nici desenul specific ,,pentru cum gi cu ce pd\i din
Sfdntul Agnel se cade a cumineca preotul'. Textul se gdsegte Tn Movild, 1639, apoi
in 1646, 1680 gi 1702. in schimb, desenul se af ld doar in 1680 gi 170226 gi la Antim
(nu gi in Movild, 1639).Astfel, dupd sfinlirea darurilor la Epiclezd, preotul nu mai are
voie si toarne vin in potir, ci putind apd cSldutd. Interdictia este exprimata in 1680
(f. 39v) 9i in 7702 (f .41v) astfel: ,,iar mai pre urmd sd nu mai torni (Tn potir) nimic
nici de cum [...f ', dar Sf6ntul Antim simte nevoia unei spuse mai clare gi mai
categorice: ,,Cd dupd ce sd sdvdrgesc sfintele, n-ai voe, nici sd indrdznegfi
carea cumva sd mai pui vin in sfdntul potiriu [...] [subl. n.l'.

Daci Movild, 1639 ii rinduiegte preotului, cAnd se impartdgegte, sd guste
doar o datd din potir (la fel preia 9i S/ujebnicul mitropolitului $tefan, f. 40), liturghiile
slavo-romdne se conformeazS, ca gi Antim, tipicului grecesc care prevede ca
preotul sd guste de trei ori din potir;"

Evlavia, grija 9i rdvna Sf6ntului Antim pentru Sf6nta impirtdganie (insugi
Trupul 9i Sdngele Mintuitorului Hristos) l-au fdcut sd adauge nigte sfaturi
interesante 9i practice, privitoare la felul cum trebuie s5-i impdrtdgeascd preotul
pe cregtini 9i cum sd fie ajutat la aceasta de diaconi sau de grdmdticii bisericii.
Astfel, cdnd iegea ,,inaintea ugii cei impdrdtegfi" cu potirul, doud ajutoare trebuia
sd tina ?ntins sub potir ,,Aerul sau Procovelul cel mare [gtergarul] pentru ca nu din
vreo int1mplare sd pice cevaios, gi preotul carele s/u7'agfe line sfdntul Potiriu cu
alt Procovel deasupra Aerului celui intins [...] Si ii cuminecd zicdnd la fiegte care:
Cuminecd-se robul lui Dumnezeu" (in 1706, formula este: "impreund-se robul tui
Dumnezeu [...] [subl. n.I'); dupd aceasta, preotul ,,cel rdnduif' dddea imediat
anafuri celor ce se impirtagiserS. E greu de crezut cd Tn sate erau mai multi
preoti slujitori la o bisericd, dar, de obicei, la catedrale 9i mdndstiri erau intr-adevdr
mai multi preoli slujitori.

in Liturghierul din 1713 (ca gi in cel din 1706), Sfdntul Antim a renun[at la
cele trei rugdciuni agezate in liturghie inainte de impdrtdgirea preotului; ele erau
agezate acolo spre a fi citite de acesta, in cazul cd nu ar fi reugit sd-gi citeascd
pravila de impdrtdgire. Aceste trei rugdciuni se aflS in Movild, 1639 gi de aici au fost
preluate In 1646, 1680 gi 1702. RAnduiala greceascd nu prevede aceste rugdciuni.
lnteresantd este iardgi o rdmagita de r6nduiald arhiereascd atunci cdnd preotul
binecuvdnteazd poporul, dupd ?mpirtdgire, cu potirul gi ise rispunde ,,intru mutli
ani, Stdpdne!".in 1691 nu existd aceastd urare, ci se afla in slavond gi in greacd cu
litere chiril ice in Movild, 1639 9i Tn 7646, iar in 1680 gi 1702 este redatd in slavon6,
de unde probabil  a luat-o giAntim gi a tradus-o in rom6nd.

Apoi, Tnainte de binecuvAntarea mare de la finalul liturghiei, regdsim gi la
Antim rdnduiala care se face 9i azilaAthos (prevdzutdin Movile, 1639, apoiin 1680
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gi in 7 702): preotul mergea in mijlocul bisericii 9i impdr[ea anafura, dupd care

binecuv6nta poporul, f6cea otpustul, iar strana c6nta Polihroniul'
Credem ci urarea de mai sus (,,intru mufti ani, Stdpdne!") ca 9i cdntarea

potihroniului erau o tradilie deja impdmAntenitd la noi. Polihroniul se cdnta dupd

otpustul liturghiei (redat de Antim cu slavul ,,Mnoga leata"\, pentru Domn 9i pentru

Arhiereu. Acest potihroniu se gisegtein Movitd, 1639, iar dupd el au preluat toate

edifii le liturghierelor de pdna la Antim.
Lituighia Prejdesvegtennii prezintd unele particularitdti la Antim. Ea se

deschide ci inv aEati rd pe ntru D u m n e z e i a sca Litu rg h i e a P rei de sve gte n i i, regdsibi l5

at6t in tradilia slivd, c6t 9i in cea greacS, preluat6 de liturghierele slave 9i slavo-

rom6ne. partea de final a acestui text, referitoare la Vohodul mare, a fost deplasatd

deAntim (ta fel ca 1680 gi 1702) in chiar textul l i turghiei,  la momentul Vohodului

mare, ceea ce 16g1 nu alecut (traducerea greceasc6 a evitat multele explicatii in

text, prefergnd sd le ageze la inceputul liturghiei). Mai mult, Antim pune, in lSmuririle

de la'Tnceputul liturghiei, un semn grafic pentru ca momentul la care face referire si

fie ugor de identificat in text.
Tn Movi6, 1639, tipicul este mult mai detaliat. Mai departe, Antim are o

iniliativi care il vddegte pe tipograful 9i traducdtorul de cadi din el, perfect

cunosc6tor al realitSlii (greutate.a cauzatd in biserici de lipsa ci(ilor, mai ales a

celor rom6negti):  el-a preluat din 1691 st ihir i le 9i le-a tradus in rom6nS, ele

cdnt6ndu-se la aceastd liturghie dupd ,,Doamne, strigat-am"; stihirile sunt redate aici

pentru cazulTncare,,n.)vafi  Triod,gi aga denevoesdziciacesfe st ihir i  ceampus'aici, 
citind Si c[i]teniile". Ordinea celor gapte stihiri nu este ca Tn 1691, unde oricum

sunt mai multe. Antim a agezat mai puline pentru cd trimite gila Minei, din care mai

trebuiau cantate cAteva. Aceste stihiri nu se regdsesc in Movild, 1639 9i in niciun

alt liturghier anterior lui Antim.
hOaugam faptul cd Liturghia greceascd din 1691 nu are la ectenii cererea

pentru Voievod, prezen[a ei in liturghiile de la noi fiind o adaptare la realitatea

romAneascd (sub influenla celei slave).
Am observat p6nd acum cd Sf6ntul Antim s-a orientat in mod serios dupd

Liturghierul din 1680 publicat de mitropolitul Teodosie, pdrintele sdu sufletesc'

Acest lucru este vizibil 9i in faptul cd nu a preluat in edili i le sale textul invdldturti: De

proscomidiadiaconilor, inclus Tn Movitdt, 1639, 1646gi 1702, dar nu 9i in 7680'

Liturghierul lui  Antim 9i edi[ i i le ulterioare

Autoritatea morald gi profilul intelectual al mitropolitului martir Antim, precum

gi calitatea traducerilor realizate de el, imprimate sub directa sa indrumare 9i
iniliativd, i-au determinat pe ierarhii urmagi de la R6mnic ai Bucuregti s5 reia

imprimarea integralit a Liiurghierului tdrgovigtean. Astfel, in 1728, Liturghierul

apare la Bucuregti, din iniliativa mitropolitului Daniil al Ungrovlahiei. Doar cdteva

mici podoabe tipografice fac sd se distingd de edilia din 171327. Pind 9i paginalia
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corespunde celei a Liturghierului antimian. Considerdm cd s-a utilizat materialul
tipografic antimian, Tntruc6t se observd o oarecare uzurd a pl5cilor xilografice
indelung folosite. Enumerim, in ordinea aparitiei, celelalte editii care au preluat
textul 9i grafica Liturghierului de la Tdrgovigte (cu diferente aproape insesizabile):
Bucuregti - 1741 gi 1746, Rdmnic - 1747. Mai toate editii le ulterioare au preluat
textul Liturghierului tradus de Sfdntul Antim, doar cd in cuprinsul unora s-au
adiugat unele rugiciuni, Tn special Rdnduiala Precegtaniei, Sinaxarul gi Cererile
speciale pentru Sfdnta Proscomidie, toate agezate la sf6rgitul volumului. Amintim
editiife fagi - 1759, 1794, Buziu - 1769, Blaj - 1775, Bucuregti - 1780, Rdmnic -
1787, Sibiu - 1798. in secolele urmdtoare (mai ales in secolul XX), textul antimian
a constituitbaza unor prelucrdri gi imbundt6[iri ale traducerii l iturghiilor. Cert este cd
in Liturghierul din 2012 textul lui Antim se regdsegte in propo(ii foarte mari, fiind
pdnd astdzi util izat la slujbi in biserici.

Numeroasele exemplare pdstrate p6n6 in zilele noastre in Tntregul spa[iu
romdnesc constituie cea mai bund dovadd a receptdrii favorabile a Liturghierului
de la T6rgovigte, ca 9i a prototiputui sdu aflat in Evhologhionul de la R6mnic
(1706). Degi se printre cd(ile foarte des utilizate in bisericd, materialul de
calitate din care s-a confectionat intregul tiraj din 1713 gi grija preotilor fatd de
aceasti pretioasd tipdriturd in limba lor maternd au condus la conservarea, pdnd in
zilele noastre, a cdtorva zeci de exemplarezS.

Eforturile curajoase ale mitropolitului Antim s-au propagat pe mai multe
paliere ale culturii gi spiritualitdtii rom6ne gi au culminat cu: - biruinta introducerii
l imbii rom6ne in slujbe (ceea ce fdcea mesajul evanghelic accesibil tuturor
oamenilor); - crearea limbii l iturgice/ literare romdnegti, prin stabilirea unor sensuri
ale cuvintelor, introducerea de cuvinte noi - ceea ce confirmd valabilitatea initiativei
sale este tocmai faptul c5, p6nd astdzi, textul liturghiei publicat de Antim este utilizat
in biserici, duminici de duminicd gi sdrbdtoare de sdrbdtoare.

Subliniem ce, dincolo de meritele indiscutabile ale editiei rom6negti a
liturghiei lui Dosoftei, deschizdtorul de drum pentru introducerea limbii romdne in
cult gi poetul creator de frumoasii l imbd rom6neasci, constatdm cd edi[ii le de la lagi
din 1679 9i 1681 nu au fost preluate de alli traducdtori, din cauzd cd limba lui

27 Atragem atenlia asupra faptului cd un Liturghier din 1728,fdra foaie de titlu, poate fi luat
drept unul din 1713, dacd nu este studiat cu aten[ie. Este cazul dubletului 4 de la Biblioteca
Academiei Romdne (BAR). Agadar, BAR are patru exemplare din 1713, nu cinci. Am inti lnit
situalia aceasta in mai multe depozite cercetate.
28 Dr. Gabriela Nilulescu semnala in 2009 (Cartea tipdritd la Tdrgovigfe 9i Renagterea
romdneascd, T6rgovigte, p. 60-62)existenta a 50 de exemplare, dintre care cele mai multe
(8 exemplare) la Arhiepiscopia Alba-luliei, iar restul in biblioteci eparhiale gi jude[ene, in
parohii etc. Majoritatea se afld in Transilvania gi Banat. in Valahia avem doud exemplare la
Biblioteca Na[ionald a Rominiei (unul dintre ele a circulat in Ardeal), doud la Muzeul
Judetean de lstorie gi Arheologie din Prahova, patru exemplare la Biblioteca Academiei
Romdne gi incd patru la Biblioteca Sfdntului Sinod, toate provenind din Ardeal. Trebuie insi
cercetate gi depozitele din Oltenia, Argeg, Dobrogea, ca gi cele din Moldova!

ca
afl5
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Dosoftei prezintd un pronunlat caracter diatectat motdovenesc'zg. Agadar, primul

act de curaj fiind deja infdptuit, meritul Sfdntului Antim este acela de a fi dus pe

calea desdvfirgirii demersul plin de sperantd al ierarhului moldovean.

ornamentica Liturghierului de la Targovigte din 1713

Liturghierut din 1713 se remarcd printr-o bogat6 9i elegantd ornamenticd

executatd cu rafinament, probabil de SfAntul Antim insugi 9i de megterii gravori

Dimitrios gi loanichie Bakov, care au activat gi in atelierele tipografice de la Snagov.

Litera este executatd cu finele, fiind ugor de recunoscut. in volum existi patru

gravuri pteine page: Deisis (intercalatd intre paginile 45-46, semnatd Ursul), Sfdntul

toan Gura de Aur (p. 65, nesemnatd), Sfdntut Vasile cel Mare (p. 119, semnati

Dimitrios,l698) 9i Sf6nfu/ Grigorie (Diatogut) (semnatd loanikii, p. 178). Probabil cd

tot unul dintre semnatari a realizat 9i gravura cu Sflntul loan Gurd de Aur, dacd nu

cumva autorul e chiar Sf6ntul Antim insugi. O gravurd mai mare este imaginea

agez6rii potirului gi discului la proscomidiar, precum 9i corecta r6nduire a miridelor

pr Oir. (p. SS). La pagina 105 se gdsegte indicalia pentru felul agezirii Sfdntului

Agnef frd'nt pe disc, dupd sfinlire, informalie incadratd de un dublu chenar format

din module mici stil izate. ln Liturghra din 1706, Tn locul imaginii Deisis se gdseqte

scena Rdstignirii Domnului (semnatd toanikii gi datatd 1706), incadrati de 16

casete care ionlin simbolurile sfinlilor evangheliSti gi motive legate de Rdstignire

(instrumentele torturii). lmaginea Rdstignirii ne trimite la gravura antimisului

mitropolitului Teodosie al Ungrovlahiei, realizal, dupd cum se vede, tot de loanikii

sau, cel pulin, avindu-l ca model de inspiralie pe acesta. Antimisul a fost preluat 9i
de SfdntulAntim, apoi de un lung 9ir de ierarhi din Valahia.

Gravurile pleine page au fost publicate pentru prima datd in Liturghierul

greco-arab imprimat in 1701 la Snagov. Chipul sfinlilor ,,autorf' de liturghie

impreune cu Deisis-ul semnat lJrsutvor apdrea gi in Liturghierul de la Buziu din

1702. Mai multe podoabe t ipografice care incheie un text (ele f icdnd

recognoscibil6 orice tipdriturd antimiand), reluate in mai toate tipdriturile antimiene,

.priin suitd incd din Anfo loghionul din 1697 9i se adund laolaltd in frumosul

Acatist imprimat in 16g8. in aceastd din urmi tipdriturd apar pentru prima oard

gravuri cu Bunavestire, Deisis (altul dec6t cel care semneazd Ursltl), din care unele

vor fi relua te in Chiriacodromionul de la Bdlgrad (1699) 9i apoi, la T6rgovigte, in

micul Ceaslov slavo-roman (1714). Faptul cd multe dintre aceste ornamente

tipografice nu sunt intAlnite nici in Capitole indemndtoare (1691), nici in

Evinghetia din 1693 9i nici in alte cd(i de la Bucuregti, ci apar pentru int6ia datd

in tipdriturile din teascurile de la Snagov, indicd realizarea lor acolo. Una dintre

sursele de inspiralie pentru grafica tipdriturilor antimiene o constituie c5(ile

grecegti imprimate ia Venelia de Nicolae Glykis, c6(i folosite de Sf6ntul Antim 9i
pentru traducerea unor texte Tn rom6nd'

29 Dosoftei. Dumnezdiasca liturghie,1679 - edil ie crit icd de N.A. Ursu, lagi, 1980, p' XLIX'
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PlScile xilografice vor fi mutate de la Snagov la Alba lulia gi Buzdu, apoi lr
Rdmnic Ai Tdrgovigte, fiind aduse, ulterior, la Bucuregti.

Cu inevitabile diferente, Liturghierul din 1713 este Tmpodobit, la fel ce
varianta sa din 1706 apdrutd la Rdmnic, laolaltd cu Molitvenicul. Astfel, foaia de
titlu a Liturghierului din 1713 are textul incadrat intr-un chenar dublu, format dir
module cu elemente vegetale stil izate, deasupra titlului aflAndu-se un frontispiciu
vegetal cu floare de nufdr in centru.

Stema cu versurile dedicatorii se gdsegte la locul obignuit, pe verso-ul foii de
titlu. Ea este alcdtuitd dintr-un scut oval in care este plasatd, ca mobild principald
pasdrea heraldicd cruciard, in pozitie de acvild. Aceasta are capul conturnat r,n
dextrq gi zborul ?n jos, fiind flancatd in dextra de soare 9i rn senesfra de luna in cra
nou. in temelie se afl6 un arbore. Scutul, timbrat de o coroand domneascd flancati
de simbolurile puterii voievodale, spada in dextra gi buzduganul rn senesfra, este
incadrat de un bogat chenar ornamental, cu elemente vegetale, av6nd ca tenan[
doi paji afronta[i sufldnd in trdmbite.

in fructul care iese din lujerul agezat jos, in partea inferioard dreaptd a
chenarului, par a se observa doud litere mici: /K, probabil loanikie30. Aceast|
stemi apare pentru prima oard, cu unele mici diferenle, in Liturghierul de la
Bucuregti (1680). Ea a fost reluatd in mai multe tipdrituri: Pravoslavnica
mdrturisire, Buziu, 1691 , Psaltirea, Bucuregti, 1694, Acatist, Snagov, 1698,
Evhologhion, Buziu, 1699, Evhologhion, R6mnic, 1706, Evhologhion,
T6rgovigte, 1713.

Titfurile mai importante din Liturghrer sunt precedate de frontispicii. Astfel,
la pagina 12 avem un frumos chenar cu M6ntuitorul lisus Hristos lindnd Evanghelia
Tn m6na stdngd gi binecuvdntdnd cu dreapta, bust aflat intr-un medalion dispus
central, de sub care ies doi lujeri avdnd in capete cdte o floarea-soarelui. La pagina
46, frontispiciul are in partea superioard o friza cu floare de nufdr in centru, iar in
chenar trei medalioane cu Maica Domnului, MAntuitorul Hristos binecuvAntdnd cu
doud mAini 9i Sf6ntul loan Botezdtorul. La paginile 66, 120,179, la Tnceputulfiecdrei
liturghii, se afld un chenar cu trei medalioane ce con[in chipurile celor trei ,,autori" de
liturghie, sfintii Vasile, loan 9i Grigorie. Uneori, inceputul paginii este marcat cu o
linie simpld stil izatd (p. 205). Textul se incheie cu mai multe tipuri de ornamente:
cruce neagrd stil izatS, incadratd de alte gase cruci rogii mai mici (p. 11), ornamente
formate din lujeri stil izati (p. 45, 104), podoabe geometrice (p. 54, 117,210), cap de
inger cu lujeri (verso-ul foii de cuprins). Textele unor rugdciuni sunt demarcate prin
l ini i  compuse din mici module vegetale st i l izate (p. 170, 174, 199,203, 206,207,
208). Initialele sunt cel mai adesea rogii, dar 9i negre, la inceputul unui capitol mare
fiind agezate letrine incadrate de lujeri, iar frazele din interiorul textului Tncep cu
litere mai mari, dar neimpodobite.
30 Faptul cd acest gravor semneazd ta inceput cu numele de lvan Bakov (Cheia
inlelesului, Bucuregti, 1678), iar mai apoi cu loanikiiBakov ne duce cu gdndul ci el a intrat
in cinul monahal. Numele de loanichie apare inca din 1680, dacd vom considera stema ca
fiind semnati.
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Concluz i i

in studiul de fa!| am aritat cd Liturghierul de la T6rgovigte din 1713

reprezinti o varianti imbunitdlitd a celui din 1706, tipdrit la R6mnic. Am intreprins

o analizd comparativd a textului antimian cu cel grecesc, al ediliei lui Glykis
(Venelia, 1691), dar 9i cu textele slavone din Sluiebnicul lui Petru Movil5 (Kiev,

iOSgl, Dealu (1646) 9i cu cel din edi[ i i le slavo-romdne (Bucuregti ,  1680 9i Buzdu,

i7O2).Am ciutat sd in[elegem c6t de fidel a urmat Sf6ntulAntim textul grecesc care

reprezintd tradilia bizantinS, c6t a fost influen[at de edilii le slavone 9i slavo-rom6ne
(care izvordsc tot din tradi[ia bizantinS, dar cu anumite nuante slave) 9i c6t din

structura gi textul Liturghierutui reprezintd iniliativa sa. Evident, atunci cAnd

N
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spunem init iativd, ne referim nu la textul rugdciunilor, aceleagi peste tot, ci la modu
de organizare a slujbei (t ipicul), amplif icat 9i precizat acolo unde SfAntul Antim r
crezut de cuviintd, conform nevoilor observate de el in realitatea romdneascd.

Am analizat at6t t ipicul 9i rugdciunile, c6t gi l imbajul textului, fdrd a face ape
la formuldri 9i analize fi lologico-lingvistice propriu-zise (pe care le lasdm pe seam€
specialigti lor). Pentru a demonstra reugita Sf6ntului Antim in fixarea rAnduieli i  g
limbajului sfintei l i turghii Tn l imba rom6nd 9i actualitatea efortului sdu, am aldtura'
pasaje din l iturghierele lui Dosoftei, Antim 9i din edi[ia din 2012 (mult imbundta[it i
fati de cea din 2008, adici apropiatd mai mult de tradi[ia bizantind athonitS, cum €
gi fost ?n vechime).

in plus, rostul studiului de fald a fost acela de a analiza o tipSriturd esen[iald
vie[i i l i turgice rom6negti, care pdnd acum nu s-a bucurat de o analizd gi de c
descriere istorico'l i turgicS, descriere de care alte cdrti, mai pulin semnificative, au
beneficiat din plin.

Pentru a reflecta gradul de evolufie a l imbii (a traducerii textelor in romAnd), de
la Dosoftei gi Antim pdnd azi, vom reda in paralel unele texte din editiile romdnegti ale
Liturghierului: Dosoftei, 1679, editi i le Antim 1706 9i 1713 9i ult ima editie
romdneascd, apdrutd in 2012:

Rugiciune la imbricarea stiharului

1679: ,,Bucura-s5-va sufletul mieu de D[oJmnul ca md-mbrdcd cu vegmant de
spdsenie, 9i cu imbrdcdmdnt de veselie md-nvdscu, ca mirelui mi-au pusu-mi mitra gi
ca miresei md-mpodobi podoabd" (lsaia, LXl, 10).1

1706: ,,Btlcura-sd-va sufletul mieu intru D[o]mnul cd m-au imbrdcat in vegmantul
mdntuirii, gi cu haina veseliei m-au imbrdcaL Ca unui mire mi-au pus mie cunund: gi ca
pre o mireasd m-au infrumselat cu frumsele".

17'13: ,,Bucura-sd-va sufletul mieu intru D[o]mnul cd m-au imbrdcat in vegmdntul
mdntuirii, gi cu haina veseliei m-au imbrdcat. Ca unui mire mi-au pus mie cunund: gi ca
pre o mireasd m-au impodobit cu podoabd".

20'|.2: ,,BLtcura-se-va sufletul meu intru Domnul cd m-a imbrdcat in vegmdntul
mdntuirii, gi cu haina veseliei m-a impodobit. Ca unui mire mi-a pus cunund: gi ca pe o
mireasd m-a impodobit cu podoabd".

Rugiciunea timiiei

1679: ,,Tdmdie f-aducem Hrisfoase Dumnezdu, in miros de bund mireazmd
sufleteascd, carea priimindu-o suprdcerescul Tdu jdrtdvnic, impotrivd trimite-ne
dumnezdiescul har gi darul Preasvdntului Tdu Duh".

1706: ,,Tdmde iyil aducem Hrisfoase Dumnezeule, intru miros de bund
mireasmd sufleteascd pre carea primindu-o intru preacerescul Tdu jdrtdvnic, ne trimite
noao darul Preasfantului Tdu Duh".
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1713: ,,Tdmde ittil aducem Hrisfoase Dumnezeule, intru miros de bund
mireasmd duhovniceascd pre carea primindu-o intru cel maipresus de ceriuri al Tdu
jdrldtvnic, trimite-ne noao darul Preasfdntului Tau Duh".

2012: ,,Tdmilie ili aducem fie Hristoase Dumnezeule, intru miros de bund
mireasmd duhovniceascd pe care primind-o intru jertfelnicul Tdu cel mai presus de
ceruri, trimite-ne noud harul Preasfdntului Tdu Duh".

Binecuvintarea mare

1679: ,,Blagoslovita-i impdral1ia Tatalui g-a Fiiului 9i a Sv6ntului Duh, acmu gi
pururi gi-n vecii de vecf'.

1706: ,,Blagoslovitd e impardlia a Tatdlur, gi a Fiiului, gi a Sf6nf ului Duh acum gi
pururea giin vecii vecilor.

1713: ,,Blagoslovitd e impdrdlia Tatdlui, gi a Fiiului, gi a Sf6nf ului Duh acum 9i
pururea gi in vecii vecilof'.

2012: ,,Binecuvdntatd este impdralia Tatalui, gi a Fiului, gi a Sfantului Duh acum
gi pururea gi fn vecii vecilof'.

Tatil nostru

1679: ,,Tatdl nostru, carele egti in ceriuri, svin(ascd -se numele Tdu, sd vie
impardl1ia Ia, sd fie voia Ta, cumu-i 

'in 
ceriage gi pre pdmdnt. Pdinea noastrd cea de

sal6u dd-ne astdz gi ne iartd datoriile noastre, cum gi noi ieftdm datorilor nogtri. $i nu
ne bdtga /a iscugenie, ce ne izbdvegfe de vicleanul. Ca a Ia esfe impard[dia gi puterea
gi s/ava, a Tatatui g-a Fiiuluig-a Sv6nf ului Duh, acmu gi pururea gi-vecii de vecf'.

1706: ,,Tatdl nostru, carele egti in ceriuri, sfinfeascS-se numele Tdu. Vie
imparalia Ta, Fie voia Ta, precum in ceriu gi pre pdmdnt. Pdinea noastrd cea de pururea

dd-ne- o noao astdz gi ne iartd noao gregalele noastre, precum $i noi ertdm gregi[ilor
nogtri. $i nu ne duce pre noi intru ispitd, ci ne izbdvegte de cel rdu. Cd a Ta este
imparalia gi puterea gi mdrirea, a Tatdlui gi a Fiiului gi a Sf6ntului Duh, acum gi pururea
giin vecii vecilof'.

1713: ,,Tatdl nostru, carele egtiin ceiuri, sfinleascd-se numele Tdu. Vie impdrdlia
Ta, Fie voia Ta, precum in ceriu gi pre pdmilnt. P1inea noastrd cea de pururea dd'ne-o
noao astdz gi ne iartd gregalele noastre, precum gi noi ertdm gregililor nogti. $i nu ne

duce pre noi intru ispitd, ci ne izbdvegfe de cel rdu. Ca a Ia esfe impdrdlia gi puterea gi

mdrirea, a Tatdlui gi a Fiiuluigi a Sf6nf ului Duh, acum gi pururea gi in vecii vecilof'.

2012: ,,Tatdl nostru, Care egfi in ceruri, sfin(eascd-se numele Tdu, vie impdrdlia
Ta, facd-se voia Ta, precum in cer, aga gi pe pamdnt. P1inea noastrd cea spre fiinla da-
ne-o noud astazi. $i ne iartd noud gregelile noastre, precum gi noi iertdm gregililor

nogtri, gi nu ne duce pe noi in ispitd, ci ne izbdvegte de cel viclean. Ca a Ia esfe
imparalia gi puterea gi s/ava, a Tatdlui gi a Fiului gi a Sfdnf ului Duh, acum gi pururea 9i
in vecii vecilof'.
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